
Le Répertoire National des Certifications Professionnelles (RNCP)
Résumé descriptif de la certification Code RNCP : 10321
Intitulé
L'accès à la certification n'est plus possible (La certification existe désormais sous une autre forme (voir cadre "pour plus d''information"))
MASTER : MASTER Domaine Arts Lettres Langues & Droit Economie Gestion Mention : « Langues Etrangères Appliquées » et « Droit Privé et
Sciences Criminelles » Spécialité : « Juriste Trilingue »

AUTORITÉ RESPONSABLE DE LA CERTIFICATION QUALITÉ DU(ES) SIGNATAIRE(S) DE LA CERTIFICATION
Université de Nantes Président de l'université de Nantes

Niveau et/ou domaine d'activité
I (Nomenclature de 1967)
7 (Nomenclature Europe)
Convention(s) : 
Code(s) NSF : 
128 Droit, sciences politiques, 136d Langues étrangères appliquées aux sciences juridiques, aux sciences économiques, 136g Langues
étrangères appliquées au tourisme, au commerce international, aux affaires, à la documentation ; Interprétariat et traduction
Formacode(s) : 
Résumé du référentiel d'emploi ou éléments de compétence acquis

Activités visées 
Traduction, révision, interprétation, synthèse, commentaire des contrats, textes et décisions de justice (en deux langues étrangères dont

Anglais, au choix : Italien, Allemand, Chinois, Espagnol) ;
Instruction de dossiers juridiques dans le cadre de négociations de contentieux ;
Expertise juridique, conseil des entreprises dans des contextes d’affaires internationales (implantation, relations commerciales,

développement …) ;
Conception et gestion de projets internationaux (implantation, création de réseaux commerciaux, fusion/acquisition, partenariat).
Compétences ou capacités attestées 
Etablir et rédiger des contrats en Français et en deux langues étrangères dont Anglais et au choix Italien, Allemand, Chinois, Espagnol
Maîtriser autant le Droit que la pratique de trois langues (dont le Français et l’Anglais) (Troisième langue, Allemand, Italien, Chinois,

Espagnol).
Comprendre le Droit français, anglais et au choix allemand, italien, espagnol et chinois.
Appliquer (écrire et parler) le Droit français, anglais et au choix allemand, italien, espagnol et chinois
Interpréter le Droit français, anglais et au choix allemand, italien, espagnol et chinois
Effectuer une veille juridique au niveau international (presse spécialisée, documentation, ressource Web).
Capacités d’adaptation à des contextes professionnels internationaux divers (management culturel, mobilité, autonomie, réactivité,

flexibilité). S’insérer dans un cabinet ou une entreprise, une organisation française ou étrangère.
Secteurs d'activité ou types d'emplois accessibles par le détenteur de ce diplôme, ce titre ou ce certificat

Secteurs d’activité
Les services juridiques ou commerciaux d’entreprises françaises et étrangères exportant, important ou produisant dans un autre Etat
Les services juridiques ou commerciaux d’entreprises ayant des partenaires à l'étranger
Les organismes professionnels (CCI, Syndicats)
Les organisations internationales (ONU, Parlement Européen …)
Les cabinets internationaux d'avocats
Les cabinets conseils en développement international
Les agences, cabinets et services de traduction
Type emplois accessibles
Juriste
Avocat (sous réserve d’obtention du certificat d’aptitude à la profession d’avocat en France et, pour l’étranger certification

professionnelle requise) en droit international ou spécialisé dans le droit de deux Etats de la communauté autres que la France (la Chine
entre autre).

Traducteur spécialisé en Droit
Interprète spécialisé en Droit (sous réserve d’une formation complémentaire)
Fonctionnaire international (sous réserve d’obtention de concours)
Consultant juriste

Codes des fiches ROME les plus proches : 
K1903 : Défense et conseil juridique
K1904 : Magistrature
K2108 : Enseignement supérieur
E1108 : Traduction, interprétariat
Modalités d'accès à cette certification
Descriptif des composantes de la certification : 

Condition d’accès en M1
1. Accès automatique : lauréat de la licence Droit/LEA, université de Nantes

http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=K1903
http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=K1904
http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=K2108
http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=E1108


2. Commission pédagogique : étudiants titulaires d’une licence en Droit, d’une licence
LEA ou d’une licence Bidisciplinaire Droit/Langues (à l’université de Nantes ou ailleurs)
3. Commission de validation d’acquis : pour tous les autres profils
Formation initiale et formation continue.
MASTER 1 JURISTE TRILIGNUE
UE 10 Mise à niveau en Droit ou en Langues
UEF 11 Contrats civils et commerciaux, 4  ECTS
UEF 12 Droit international privé, 4  ECTS
UEF 13 Droit international : 6  ECTS
Droit social international et de l'Union européenne
Droit économique international
UEF 14 Anglais, 8  ECTS
UEC 15 Allemand, Chinois, Espagnol ou Italien - Certification informatique C2i niveau 2, 8 ECTS
UED 21 Mobilité, 30  ECTS
MASTER 2 JURISTE TRILINGUE
UE 30 Méthodologie de l’insertion professionnelle
UEF 31 Droit de l'Union européenne: 8  ECTS
Droit des affaires de l'Union européenne
Droit fiscal et financier de l'Union européenne
UEF 32 Règlement des contentieux nationaux et de l'Union européenne, 6  ECTS
UEF 33 Anglais, 6  ECTS
UEC 34 Allemand, Chinois, Espagnol ou Italien, 6  ECTS
UEF 35 Enseignements juridiques comparés et insertion professionnelle, 4  ECTS
UED 41 Application professionnelle, 30 ECTS

Validité des composantes acquises :  illimitée

CONDITIONS D'INSCRIPTION À LA
CERTIFICATION OUINON COMPOSITION DES JURYS

Après un parcours de formation sous
statut d'élève ou d'étudiant

X Personnes ayant contribué aux enseignements (Loi
n°84-52 du 26 janvier 1984 modifiée sur
l’enseignement supérieur). Eventuellement %
enseignants/professionnels

En contrat d'apprentissage X Si l’ingénierie est prévue à cet effet
Après un parcours de formation
continue

X idem

En contrat de professionnalisation X Si l’ingénierie est prévue à cet effet
Par candidature individuelle X Possible pour partie du diplôme par VES ou VAP
Par expérience dispositif VAE X Enseignants-chercheurs et professionnels

OUI NON
Accessible en Nouvelle Calédonie X
Accessible en Polynésie Française X

LIENS AVEC D'AUTRES CERTIFICATIONS ACCORDS EUROPÉENS OU INTERNATIONAUX
Certifications reconnues en équivalence :
Les étudiants ont accès, sur site, à des certifications en
langues, en grande partie financées par l'institution,
université de Nantes et /ou Syndicat mixte de gestion :
TOEIC : Test of English for International Communication
BULATS : Business Language Testing Service
HSK : Hanyu Shuiping Kaoschi
CCIF : Chambre de Commerce Italienne pour la France.
Diplôme de traducteur juridique
CILS : Certificato Italiano Lingua Straniera

Partenariat avec le service de
traduction juridique de l'ONU à
Vienne.

Base légale
Référence du décret général : 
Référence arrêté création (ou date 1er arrêté enregistrement) : 

Masters : Arrêté du 25/04/2002 publié au JO du 27/04/2002



Référence du décret et/ou arrêté VAE : 
Références autres : 

Masters: arrêté d'habilitation du 29 septembre 2009
Pour plus d'informations
Statistiques : 
Autres sources d'information : 

http://www.droit1.univ-nantes.fr/SI8M504/0/fiche___formation/
http://www.polelrsy.univ-nantes.fr/44792937/0/fiche___pagelibre/&RH=1183716472776

http://www.univ-nantes.fr/formation
Lieu(x) de certification : 

Université de Nantes
Lieu(x) de préparation à la certification déclarés par l'organisme certificateur : 

Pôle Universitaire Yonnais - La Roche-sur-Yon (85)
18, bd Gaston Defferre
CS 50020
85035 La Roche-sur-Yon CEDEX
Tél. : 02 51 45 93 71
Fax : 02 51 62 17 39

Historique de la certification : 
Création en 2008

http://www.univ-nantes.fr/formation

